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Griechisch Zusatz1/ Futur Zusatz2 Deutsch Fremdwort

ἀγανακτέω ἀγανακτήσω usw. aufgeregt, unwillig sein

ὁ ἄγγελος, ου s. ἀγγέλλω Bote, Engel Engel

ἀγνοέω nicht (er)kennen, nicht wissen

ἡ ἀγχονη, ης Strick, Schlinge; Erdrosseln

ὁ/ἡ ἀδελφός/ή, οῦ/ῆς Bruder, Schwester; verwandt Philadelphia

ἀδικέω τινά ἀδικήσω/ 

ἀδικήσομαι (!)

jdm. unrecht tun; 

jdn. kränken

ᾄδω/ ἀείδω ion. ᾄσομαι/ ἀείσομαι singen; besingen, preisen von ἡ ᾠδή Ode

ἡ Αἴγινα, ης (Insel im Sarronischen Golf)

ὁ Ἅιδης, ου < ἈϜίδης s. ἰδεῖν (der Unsichtbare) Hades, Unterwelt ἐν  Ἅιδου <οἰκίᾳ> im Haus 

des Hades, im Hades

τὸ αἴνιγμα, ατος Rätsel

αἱρέω √αἱρη-, αἱρε-, ἑλ- < 
√ (σ)ελ- 

αἱρήσω nehmen, ergreifen, fangen

M sich nehmen, wählen

Häresie

αἴρω < ἄρØω ἁρῶ hochheben

ἀκολουθέω τινί ἀκολουθήσω ἠκολούθησα folgen, jdn. begleiten, 

gehorchen

Anakoluth

ἀκούω τί τινος ἀκούσομαι etw. von jdm. hören; auch τινός 

etw./ jmd. (an)hören

Akustik

ἡ ἀκρόπολις, εως s. ἀκρός + πόλις Oberstadt, Burg Akropolis

ἄκρος, α, ον τὸ ἄκρον Gipfel spitz, höchst; spät Akrobat

ἀλλά Konjunktion no nach Neg. ἀλλ' ἤ außer; als aber, sondern

ἁμαρτάνω
< ἁμαρτ-αν-ω √ ἁμαρτ-/ 

ἁμαρτη-

ἁμαρτήσομαι etw. verfehlen;  einen Fehler 

begehen

ἡ ἁμαρτία, ας  = τὸ ἁμάρτημα, τος Irrtum, Fehler, Vergehen

ἡ ἀμβροσία, ας von ἄ-βροτος nicht-

menschlich

Speise/ Salbe der Götter

ἀμύνω

ἀμύνομαι

ἀμυνῶ

ἀμυνοῦμαι

abwehren, helfen, M sich 

wehren, von sich abwehren

ἄν 
beim Ind./Konj./Opt.

Part für die Syntax 

wichtig

wohl, etwa (aber eigentlich 

nicht übersetbar)

ἀναβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

ἀναβαλῶ

ἀναβληθήσομαι

hinauf-/zurückwerfen; hinhalten, 

verzögern

Μ aufschieben

ἀναγκαῖος, α, ον s. ἀνάγκη notwendig, nötig; verwandt

ἀναλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

ἀναλήψομαι aufnehmen; wiederaufnehmen

ὁ ἄνεμος, ου Wind Anemone

ὁ ἄνθραξ, κος Kohle Anthrazit

ὁ ἄνθρωπος, ου Mensch Anthropologie

ἀνοίγω/ ἀνοίγνυμι
att. Reduplikation

ἀνοίξω öffnen, wieder aufschließen

ἀοιδή, ῆς ep./ ᾠδή s. ἀείδω singen Gesang, Lied Ode
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ἀπαλλάττω τινός ἀπαλλάξω von etw. entfernen, befreien; 

intr. wegkommen; P sich von 

etw. entfernen, frei werden 

ἁπαλός, ή, όν weich, jung; weichlich

ἄπειρος, ον (2) 

(τινός)

unendlich, unbegrenzt / 

unerfahren in etw.

ἀπέχω  Imp.: ἀπεῖχον 
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ- // (σ)ι-

σχ-ον > ἴσχ-ον

ἀφέξω/ἀποσχήσω fernhalten, intr.: entfernt sein; 

M sich enthalten

τετταράκοντ᾽ ἀπέχων τῆς 

πόλεως στάδια 40 Stadien von 

der Stadt entfernt

ἀπό m.Gen. Präposition von, von .. her; seit

ἀποβαίνω ἀποβήσομαι ἀπέβην fortgehen, aussteigen; ausgehen, 

sich ereignen

ἀποθνῄσκω < θνη-ισκ-ω 

√ θαν-, θν-, θνη-

ἀποθανοῦμαι sterben; Perf. gestorben = tot 

sein, umkommen, getötet 

werden (als Passiv zu κτείνω)

ἀποκτείνυμι , ἀποκτείνω 
< κτενØω √ κτεν-/ κτον-

ἀποκτενῶ töten, schlachten,; hinrichten

ἀπολείπω ἀπολείψω zurücklassen, verlassen; 

verlieren; M sich entgehen 

lassen

πολὺ ἀπολείπομαι mir entgeht 

viel

ἀπ-ολλύομαι/ 

ἀπ-όλλυμαι Μ 
<ολ-νυ-ω √ ολ- / ολε-

ἀπ-ολοῦμαι 

< ολέ-σομαι

zugrunde gehen, verloren gehen

ἀπολλύω/ ἀπόλλυμι 
<ολ-νυ-ω √ ολ- / ολε-

ὰπολῶ < ολέ(σ)ω

M ἀπολοῦμαι

vernichten, verlieren; bestechen; 

Μ umkommen, zugrunde 

gehen

ἄπονος, ον (2) s. πόνος mühelos; untätig

ἀποπέμπω fort-, zurückschicken

ἀπορέω ἀπορήσω κτλ s. ἀπορία ratlos/ im Zweifel sein; Mangel 

leiden;

M im Zweifel sein, schwanken

τὸ ἀπορούμενον bei Epikur: 

das im Zweifel Stehende, das 

Problematische

ἀπορίπτω ἀπορίψω abwerfen

ἡ ἀρά, ᾶς Gebet, Wunsch; Gelübde, Fluch

τὸ ἀργύριον, ου s. ἄργυρος, ου Silber Silber, Silbergeld L argentum

ἡ ἀρετή, ῆς Tüchtigkeit, Anstand; Tugend

ὁ Ἀρίων, Ἀρίονος Arion (um -600, Sänger)

τὸ ἅρμα, τος Wagen, Streitwagen

ἁρπάζω
< ἁρπάγ-jω

ἁρπάσω rauben, an sich reißen

ἡ ἀρχή, ῆς s. ἄρχω τὴν ἀρχήν überhaupt, nun 

einmal - 

ἐξ ἀρχῆς anfangs

Anfang, Herrschaft, Amt Architekt (Haupt-

baumeister) Erzengel

ἀσπάσιος, α, ον s. ἀσπάζομαι 

begrüßen

erwünscht, willkommen, erfreut

Ἀσωπός, οῦ (Fluss in Boiotien)

ἡ αὐλή, ῆς Hof, Viehhof, Stall Aula

αὖ/ αὖτις/ αὖθις Adv (immer) wieder, hingegen; 

künftig

αὐτόθι/ αὐτοῦ Adv. (eben)dort

αὐτοκράτωρ, ορος s. κρατέω selbständig herrschend
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αὐτός, ή, ό in obliquen Kasus 

Personalpronomen

ὁ αὐτός derselbe -

ἡ γῆ αὐτή die Erde selbst

in obl. Kasus: er/sie/es, selbiger; 

prädikativ: selbst

Automobil, autogen

βαδίζω βαδιοῦμαι gehen, hingehen

βαίνω < βα-ν-Øω 

√ βα-, βη-, 

βήσομαι gehen, hingehen

τὸ βάκτρον. ου Stab, Stütze Bakterie

ἡ βασιλεία, ας s. βασιλεύς Königsherrschaft, -reich

ἡ βασίλεια, ας 
< βασίλεϜØα

s. βασιλεύς Königin, Königstochter

ὁ βασιλεύς, βασιλέως 3.Dekl. y-Stamm König Basilika

ὁ βίος, ου Leben Biologie

βιόω/ βιοτεύω
Wurzel-Aorist (s. KT12)

βιώσομαι leben Biologie

βλέπω βλέψομαι sehen, blicken

ὁ Βοιώτιος, ου Boioter, Bewohner von 

Boiotien

τὸ βρέφος, ους Εmbryo; (Klein-)Kind

γαμέω γυναῖκα

γαμέομαι ἀνδρί Μ
√γαμε/ γαμ-, stAor

γαμῶ

γαμοῦμαι

eine Frau heiraten 

einen Mann heiraten

monogam

γάρ Konjunktion no denn, nämlich; allerdings

γείτων, ονος benachbart; Nachbar

γεραιός, ά, όν s. γέρων alt

ὁ γέρων, οντος Greis, Alter Gerontologie

γεύω τινά τι γεύσω κτλ jdn. etw. kosten lassen; M 

genießen

ὁ γεωργός, οῦ s. γῆ, ἔργον Landmann, Bauer; bäuerlich Georg

ἡ γῆ, γῆς a-Dekl. Kontrakt. s. γεωργός Erde Geologie 

ἡ γημαμένη, ης s. γαμέω heiraten die Verheiratete, Ehefrau

γίγνομαι/ γίνομαι Μ 
<γι-γν-ομαι  √ γεν-,  γον-,  

γν-, γενη- 

γενήσομαι werden, entstehen Genetik, Genese

γιγνώσκω τι 
< γι-γνω-(ι)σκ-ω √ γνω- 

γνώσομαι etw. wahrnehmen, (er)kennen, 

wissen; sich verstehen zu etw., 

sich überzeugen von etw., 

urteilen, beschließen, 

ἐγνωκέναι ταῦτα davon 

überzeugt sein, diese 

Einstellung haben, darauf 

bedacht sein

συγγιγνώσκω  
< γι-γνω-(ι)σκ-ω √ γνω- 

συγγνώσομαι beistimmen, eingestehen, 

Mitwisser sein; verzeihen

γνώριμος, ον (2) s. γνώμη bekannt,  berühmt, kenntlich, 

offenbar

γυμνός, ή, όν s. γυμνάσιον nackt Gymnastik

ἡ γυνή, γυναικός, 

γυναικί, γυναῖκα,

γυναῖκες, γυναικῶν,

γυναιξί, γυναῖκας

Frau Gynäkologie

ἡ δᾷς, δᾳδός s. δαίω anzünden Fackel

ὁ δελφίν/δελφίς, ῖνος Delphin

οἱ Δελφοί, ῶν Delphi (Stadt in Phokis)

τὸ δένδρον, ου Baum Philodendron

δέω < δέØω Ιmpf. ἔδουν

δῶ, δεῖς, δεῖ, δοῦμεν

δήσω binden, fesseln

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
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δή/ δῆτα Partikel s. δέ zeitlich: schon, nun, jetzt

folgernd: denn, doch, gar, also

δηλόω δηλώσω usw. s. δῆλος offenbar offenbaren, beschreiben; 

intr. offenbar werden

διά m.Akk. Präposition διὰ τί; weswegen? wegen; durch … hin

διά m.Gen. Präposition durch (- hin), während Diapositiv

διαβιόω/ διαβιοτεύω διαβιώσομαι fortleben, sein Leben 

verbringen

Biologie

διαλάμπω s. λαμπρός glänzend durchleuchten, durchschimmern

διατελέω vollenden, ausharren

διατιτράω durchbohren

διαφεύγω τινά διαφεύξομαι/ -οῦμαι jdm. entkommen

διδάσκω
< δι-δαχ-(ι)σκ-ω √ δαχ-

διδάξω lehren, darstellen, belehren Autodidakt, Didaktik

ἡ δίκη, ης s. δίκαιος Brauch, Recht; Prozess, 

Gerichtsverfahren; Strafe

δίκην λαμβάνειν τινός 

strafen/ zur Verantwortung 

ziehen für etw.

δίπους, ουν (2) s. δίς zweimal + πούς zweifüßig

διώκω διώξω/ διώξομαι verfolgen; (vor Gericht) 

verklagen

ἡ δόξᾰ, ης Meinung, Vorstellung, 

Erwartung; Lehrsatz; Ruf, 

Ruhm, Ehre, Glanz

Doxologie

δυνατός, ή, όν mächtig, fähig, kräftig; möglich Dynamit, Dynamik

δύο, δυοῖν, δυοῖν, δύο Numerale - Dual zwei L duo

δυσχεραίνω δυσχερανῶ unwillig sein, hassen

τὸ δωμάτιον, ου Zimmer, Schlafzimmer L domus

ἑαυτοῦ, ῆς - auch 

αὑτοῦ 
Reflexivpronomen seiner, sich, sich

ἐγγύς m.Gen./ Adv. Komp. ἐγγυτέρω/ 

ἐγγύτερον

Superl. ἐγγυτάτω / 

ἐγγύτατα

nahe, in der Nähe von ὁ ἐγγύτατα der Nächste

ἐγείρω/ ἐπεγείρω

< ἐγέρØω √ ἐγερ- 

ἐγερῶ aufwecken, wecken

ἐγώ, ἐμοῦ, ἐμοί, ἐμέ enkl. μου, μοι με Personalpronomen ich, meiner, mir, mich egoistisch,  egoman

ἐθέλω/ θέλω 

√ θελ-, θελη-

ἑθελήσω/ θελήσω wollen οὐκ ἂν ἤθελον τοῦτο πάσχειν 

ich würde das nicht erleiden 

wollen > erlitte ich das doch 

nicht!

εἰ Konjunktion uo wenn, ob

εἴκοσι(ν) Numerale zwanzig L viginti

εἰμί, εἶ, ἐστί(ν)

Imp. ἦν, ἦσθα, ἦν
√ ἐσ-/ σ-

ἐσμέν, ἐστέ, εἰσί(ν)

ἦμεν, ἦ(σ)τε, ἦσαν

 - εἶναι

Fut. ἔσομαι

Part. ὤν, οὖσα, ὄν

sein

ἐν ἀσθενεῖ τοῦτο ἐστί (Epikr) dies ist 

Zeichen der Schwäche - ἔστι τῇ (ὁδῷ) 

in gewisser Weise, einigermaßen

L es-se

ἡ εἰρήνη, ης Frieden Irene

εἷς, μία, ἕν Gen.: ἑνός, μιᾶς, ἑνός ein, eine ein καθ' ἓν eins nach dem andern, 

einzeln 

εἰς m.Akk. Präposition in … (hinein), zu, nach εἰς καλὸν καιρόν zur rechten 

Zeit
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εἰσβαίνω/ ἐμβαίνω 
< βα-ν-Øω √ βα-, βη-, 

εἰσβήσομαι hineingehen, (ein Schiff) 

besteigen

εἶτα dann, danach, außerdem; 

folglich

εἴτε ... εἴτε …  = εἰ + τε sei es, dass ... sei es dass ...

ob ... oder …

ἐκ/ἐξ m.Gen. Präposition aus; seit; infolge ἐκ τούτου infolgedessen

ἑκάστοτε Adv. s. ἕκαστος jeder jedesmal

ἑκάτερος, α, ον Pron. s. ἕκαστος jeder jeder von beiden; im Pl.: beide

ἑκατέρωσε Adverb von/ auf beiden Seiten 

ἐκβαίνω  < βα-ν-Øω √ βα-, 

βη-

ἐκβήσομαι herausgehen, abweichen; 

ablaufen, sich ereignen

ἐκβάλλω 
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

ἐκβαλῶ hinauswerfen, vertreiben

ἐκεῖνος, η, ο Demonstrativum s. ἐκεῖ dort jener/jene/jenes

ἐκεῖσε Adv s. ἐκεῖ dort dorthin

ἐκλείπω ἐκλείψω verlassen, zurücklassen: fehlen, 

zurückbleiben

ἐκχωρέω ἐκχωρήσω κτλ Platz machen, weichen

ἐλάττων, ἔλαττον ἐλάχιστος, η, ον Komp. zu ὀλίγος geringer

ἐλπίζω
< ἐλπιδ-Øω

ἐλπιῶ hoffen, erhoffen

ἐν m.Dat. Präposition lokal, 

temporal, kausal

ἐν τούτῳ unterdessen, 

deshalb

in (wo?) L in

ἔνδον/ ἔνδοθεν Adv. s. ἐν (von) drinnen/ drinnen

ἔνθα/ ἐνθάδε Adv/ Rel.Pron. s. ἔνθεν, ἐνθεῦθεν, 

ἐνταῦθα

da(hin), hier(her); 

rel.: wo(hin)

ὁ ἐνιαυτός, οῦ Jahr

ἔνιοι, ἔνιαι, ἔνια einige

ἐνίοτε Adv.  s. ἔν(εστ)ι + ὅτε manchmal

ἐξαίφνης Adverb plötzlich

ἔξεστιν s. ἔστι(ν) es ist möglich, erlaubt ἐξόν Adv.Akk. weil/obwohl es 

möglich ist - ὡς ἔξον als ob es 

erlaubt wäre

ἐκλαλέω ἐκλαλήσω κτλ ausplaudern, verraten Lalophobie, Lalomanie

ἡ ἐξουσία, ας s. ἔξεστιν Erlaubnis, Freiheit, Willkür; 

Macht; Überfluss

ἔξω m.Gen./ Adv. s. ἐκ/ ἐξ außerhalb, draußen; nach ~ Exosphäre, exotisch

ἐπαμύνω τινί ἐπαμυνῶ jdm. beistehen, (einer Sache 

ab)helfen

ἐπειδή/ ἐπεί Κonjunktion uo als, sobald; weil, da; im HS: 

denn

ἔπειτα/ εἶτα Adv dann, darauf, folglich, also

ἐπί m.Akk. Präposition auf (wohin?), nach, gegen, bei Epidiaskop

ἐπί m.Gen. Präposition ἐπὶ τῶν ἄλλων bei den 

anderen Gelegenheiten, 

sonst

auf (wo?), an, bei; (kausal:) 

durch; (distributiv:) zu

Epidermis

ἐπισκοπέω/ -έομαι/ 

ἐπισκέπτομαι

ἐπισκέψομαι auf etw. sehen, betrachten, 

prüfen; nach jdm. sehen

Episkop

ἐπιτρέπω

√ τρεπ-/τραπ-/τ¥π- 

ἐπιτρέψω zuwenden; jdm. etw. überlassen, 

gestatten, intr.: nachgeben
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ἐπιφέρω √φερ- / οἰ- / 

ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

ἐποίσω darauftragen; hinzufügen; M 

daraufzustürzen, darüber 

schweben 

ἐργάζομαι M
< Ϝεργάδ-Øομαι

ἐργάσομαι arbeiten, verfertigen; sich 

anstrengen

ἐρυθρός, ά, όν rötlich, rot

ἡ ἐσθής, ῆτος Kleid, Keidung

ἡ ἑστία, ας s. ἑστιάω bewirten Herd L Vesta

ἔσχατος, η, ον Superlativ letzter Eschatologie

ὁ ἑταῖρος, ου Genosse, Freund

ὁ Ἐτεοκλῆς, έους Eteokles

ἕτερος, α, ον s. ἕτερος - ἕτερος anderer, einer von zweien heterophil

ἕτερος - ἕτερος, α, ον Pron. s. ἕτερος der eine - der andere (von 

zweien)

heterophil

ἔτι Αdv noch

εὐαγγελίζω εὐαγγελιῶ κτλ verkünden Evangelium

ἡ εὐδαιμονία, ας s. εὖ + δαίμων Glück

εὐθύ(ς), εὐθέως Adv s. Adj. εὐθύς gerade gerade eben; sofort, sogleich

εὐθύς, εῖα, ύ Adv.: εὐθέως, εὐθύ(ς) gerade, sofort

αἱ Εὐμενίδες, ίδων Eumeniden (die Gnädigen, 

Euphemismus für die 

Rachegöttinnen)

εὐπρεπής, ές s. πρέπω anständig, stattlich; scheinbar

εὑρίσκω εὐρήσω finden heuristisch

ἡ εὐχή, ῆς Gebet, Bitte; Gelübde, Fluch

ἐχθρός, ά, όν feind, feindlich gesinnt; verhasst

ἡ ἔχιδνα, ης Viper, Natter

ἔχω  Imp.: εἶχον
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

ἕξω/σχήσω haben, (fern)halten; 

intr. sich verhalten, sich 

befinden; τινός sich halten an 

etw

ἔχων τὸ παιδίον mit dem Kind 

- οὕτως ἔχειν sich so 

verhalten - κακῶς ἔχω mir 

geht es schlecht

ὁ Ζεύς, Διός 
<*dj-ēus

Vok.: ὦ Ζεῦ Zeus L divus

ζητέω ζητήσω κτλ suchen

ἡ γένυς, υος Kinn(backen), Unterkiefer

ἡ ἥβη, ης (Jugend-)Alter; in Athen: 

Dienstpflicht ab 16 J.

ἡδίων, ἥδιον (2) Komp. zu ἡδύς Superl. ἥδιστος, η, ον süßer, angenehmer, lieber Hedonist

ἡ ἡδονή, ῆς s. ἡδύς Freude, Lust, Gelüst Hedonist

ἥκω ἥξω kommen; (effektiv:) gekommen 

sein, da sein

ὁ ἡλικιώτης, ου s. ἡλικία Jugend-

/Zeitalter

Alters-/Zeitgenosse

ἦν, ἦσθα, ἦν, ἦμεν, ἦτε, ἦσαν  Impf. zu εἰμί ich/er war

Ἡρακλῆς, έως, εῖ, έα Vok. Ἡράκλεις Ausruf des Erstaunens Herakles

ἡ ἡσυχία, ας s. ἥσυχος ruhig Ruhe; Stille; Einsamkeit

ἡ θάλαττα, ης

ion. θάλασσα

Meer, See

ὁ θάνατος, ου s. ἀποθνῄσκω Τod Euthanasie

θαυμάσιος, α, ον/ 

θαυμαστός, ή, όν
s. θαυμάζω wunderbar, wunderlich, 

bewundernswert, seltsam

θεάομαι θεάσομαι κτλ schauen, betrachten, erkennen

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DA3_3_es_semivok_Adj.pdf
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ὁ/ἡ θεός, oῦ Gott/ Göttin Theologie

ἡ θεράπαινα, ης s. θεράπων Diener Dienerin Therapie

ἡ θεραπεία, ας s. θεραπεύω Dienst, Pflege

θεραπεύω θεραπεύσω κτλ s. θεράπων bedienen, verehren, pflegen

ὁ θεράπων, οντος s. θεραπεύω Diener Therapie

θεωρέω θεωρήσω usw. s. θεωρία Zuschauer sein; betrachten Theorie

αἱ Θῆβαι, ῶν Theben (Hauptstadt von 

Boiotien)

ὁ Θηβαῖος, ου Thebaner

ἡ θυγάτηρ, τρός Tochter "Tochter"

ἡ θύρα, ας Tür "Tür"

ὁ ἰατρός, oῦ Arzt Psychiater

ἱκετεύω ἱκετεύσω κτλ anflehen, flehen, bitten

ὁ ἱκέτης, ου s. ἱκετεύω Flüchtiger, Bittflehender

τὸ ἱμάτιον, ου Mantel. Oberkleid, Gewand

τὸ ἴον, ου Veilchen

ἡ Ἰταλία, ας Italien Italien

καθαίρω καθαρῶ s. καθαρός rein reinigen; entsühnen

ἡ καθαρότης, τος s. καθαρός Reinheit, Sauberkeit

καθέζομαι √ἑδ- Μ
s. auch καθίζομαι

καθεδοῦμαι sich setzen, sitzen; sich lagern; 

verweilen

καθεύδω καθευδήσω schlafe ein, schlafe

καθίζω/ ἵζω καθιῶ setzen; sich setzen; sitzen

καί Konjunktion no καὶ δἠ καί und so denn 

auch

und, auch, sogar

καί Konjunktion no und, auch, sogar; wie

ὁ καιρός, οῦ κατὰ καιρόν zur rechten 

Zeit, angenehm

ἔχει καιρόν es ist der rechte 

Augenblick

rechtes Maß/ Zeitpunkt, 

günstige Gelegenheit

καίτοι Konjunktion no s.καί + τοι und doch, dennoch; obgleich

ἡ κακία, ας s. κακός Schlechtigkeit, Frevel, Feigheit

κακός, ή, όν s. κακῶς schlecht, feige Kakophonie

κακῶς Adv. s. κακός schlecht, übel; feige

καλέω
√ καλε-/ κλη-

καλέσω/ καλῶ rufen, nennen P heißen; 

κέκλημαι ich heiße

L clamare, Klamauk

καλλωπίζω καλλωπιῶ τὸ κάλλος Schönheit schmückem, schminken

καλός, ή, όν schön, gut Kalligraphie

τὸ καπηλεῖον, ου s. κάπηλος Krämer Kramladen; Schänke

ὁ καρπός, οῦ Frucht; Nutzen; Erzeugnis

κατά m.Akk. Präposition nahe bei, zur Zeit, gemäß, 

nach, entsprechend

Katalog - καθ' ἕν Punkt für 
Punkt - κατ' ἐνιαυτόν jährlich

καταβάλλω
< -λØω  √ βαλ-/βλη-

καταβαλῶ niederwerfen, zu Boden 

strecken

κατεσθίω/ κατέσθω/ 

κατέδω/ 

καταβιβρώσκω

κατέδομαι κατεβρώθην/ 

κατηδέσθην/ 

κατέφαγον

essen, verzehren, verschlingen

κατακείμενος, η, ον Partizip liegend

καταλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

καταλήψομαι ergreifen, einnehmen; einholen, 

antreffen; begreifen

καταπίπτω

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

καταπεσοῦμαι niederfallen
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κατέχω  Imp.: 

κατεῖχον √ σ(ε)χ-> ἑχ- > 
ἐχ- // (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

καθέξω/κατασχήσω zurück-, auf-, festhalten; 

innehaben; intr. standhalten, 

haltmachen

κελεύω (τινά + Inf.) κελεύσω κτλ jdn. auffordern, jdm 

befehlen/raten  

κενός, ή, όν leer Kenotaph (leeres Grab)

ὁ κεραυνός, οῦ Speer; Blitz, Donner

κεραυνόω κερανώσω κτλ s. κεραυνός mit dem Blitz treffen

κερδαίνω κερδανῶ gewinnen τὸ κέρδος Gewinn

ἡ κεφαλή, ῆς s. κεφάλαιον Κopf Kephalogramm

κηρύττω κηρύξω κτλ s. κῆρυξ Herold sein; verkünden

ὁ Κιθαιρών, ῶνος (Gebirge zwischen Boiotien 

und Attika)

ἡ κιθάρα, ας Zither, Harfe Zither

ὁ κιθαρῳδός, οῦ Sänger (zur Harfe, etwa wie 

Singersongwriter)

ἡ κλίνη, ης s. κλίνω neigen Bett; Speisesofa

κολάζω/ κολάζομαι κολάσω/ κολάσομαι usw. zügeln; züchtigen, strafen

ὁ Κολωνός, οῦ Hügel, Ort in Attika

κομίζω κομιῶ bringen, besorgen

κόπτω κόψω schlagen, hämmern, schmieden Synkope

ἡ Κόρινθος, ου Korinth Korinthen

κοσμέω κοσμήσω κτλ s. κόσμος ordnen, schmücken Kosmetik

κόσμιος, α, ον s. κόσμος ordentlich, anständig

ὁ κόσμος, ου 1. Ordnung, Schmuck 2. Welt Kosmonaut

κρεμαννύω 

κρεμάννυμι

κρεμῶ (auf)hängen

κρύφα Adverb heimlich, verborgen kryptisch

κυέω κυήσω κτλ anschwellen, schwanger werden/ 

sein

κυλίω/ κυλίνδω κυλίσω κτλ wälzen, rollen Zylinder

ὁ κύριος, ου Herr

τὸ κῶλον, ου Glied, Bein Semikolon

λαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

λήψομαι nehmen, ergreifen, fassen; 

bekommen

λανθάνω λήσω κακοὶ ὄντες αὐτὸν ἔλαθον 

οὗτοι dass diese schlecht 

waren, entging ihm / 

bemerkte er 

τινά verborgen sein vor jdm., 

unbemerkt sein von jdm.; jdm. 

entgehen (mit PC: jd. bemerkt 

nicht, dass); 

M (τινός) etw. vergessen, 

unterlassen

τοῦτον λανθάνει οὐδὲν diesem 

entgeht nichts - 

ὁ λαός, oῦ Volk, Fußvolk Laie

λέγω λέξω, ἐρῶ sagen, nennen, reden; meinen Lexikon

λεγόμενος so genannter, 

verbreiteter

λευκός, ή, όν weiß, leuchtend Leukozyten

ὁ λέων, οντος Löwe

ἡ λίμνη, ης See, Teich, Sumpf Limnologie
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ὁ λόγος, ου s. λέγω λόγον διδόναι τινός von 

etw. Rechenschaft ablegen

Rede, Ausspruch, Lehre; 

Kalkulation; Argumentation; 

Wort, Begriff

logisch

ὁ λύκος, ου < √Ϝλύκος Wolf'

μακρός, ά, όν lang, weit, groß Makroklima

μάλα Adv. Komp. μᾶλλον mehr, 

lieber

Superl. μάλιστα sehr

μαλακός, ή, όν weich, mild; weichlich

μάλιστα Adv. Superl. zu μάλα Komp. zu μάλα am meisten

μᾶλλον Adv. Komp. zu μάλα Superl. μάλιστα mehr, eher, lieber

μανθάνω 
< μα-ν-θ-αν-ω √ μαθ-/ 

μαθη-

μαθήσομαι lernen, kennen lernen, 

erfahren, herausfinden, 

verstehen

Mathematik

μείγνυμι/ μιγνύω/ 

μίγνυμι 

μείξω mischen, verbinden

μέλλω oft m.Inf. μελλήσω etw. wollen; etw. sollen; im 

Begriff sein; zögern, Bedenken 

tragen

τὸ μέλλον, οντος Part. Die 

Zukunft

μέν - δέ Konjunktion no (zwar -) aber, einerseits - 

andererseits

ὁ μέν - ὁ δέ der eine - der 

andere

μετά m.Akk./ Adv. nach (zeitlich)/ danach Metaphysik

μετά m.Gen. mit

μεταλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

μεταλήψομαι τινός teilnehmen, τι bekommen, 

übernehmen; tauschen, 

verändern

μετεωρίζω erheben; P steigen

μετέωρος, ον (2) s. αἴρω heben in die Höhe ghoben

μέχρι/ ἕως/ ἔστε 

m.Gen./ Präp. 

bis; solange als μέχρι του eine Zeitlang

μή (in Begehrs- und 

Bedingungssätzen)

Κonjunktion uo nicht 

μηνύω μηνύσω κτλ anzeigen, verraten, bekannt 

machen

ἡ μήτηρ, τρός, τρί, 

μητέρα

 μητέρες, τέρων, 

μητράσι, τέρας

Mutter "Mutter", Metropole

μικρός, ά, όν auch σμικρός klein Mikroskop, ~welle

μισέω τινά μισήσω κτλ jdn. hassen Misanthrop

ὁ μισθός, οῦ Lohn, Sold

ὁ μοιχός, οῦ Ehebrecher

μόνον Akk.n. als Adv. s. μόνος nur μόνον οὐκ beinahe

μόνος, η, ον s. μόνον allein, einzig Μοnolith, monoton, 

monogam

ἡ Μοῦσα, ης Muse  (Bergfrau)

τὸ μυστήριον, ου Geheimnis mystisch

ὁ ναυτικός, οῦ Seemann, Schiffer, Matrose Nautik

νέος, α, ον Κomparition: νεώτερος, 

νεώτατος

s. νεανίας

ἐκ νέου von Kind an, vom 

Kindesalter an 

jung, neu

νεώτερον Schlimmes

Neolithikum, 

Neologismus

τὸ νέφος, ους Wolke; Haufe

ἡ νῆσος, ου Insel Polynesien

ὁ νομεύς, έως Hirte

ὁ νόμος, ου νομίζω glaube Βrauch, Sitte; Gesetz Metronom, Astronom

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
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ἡ νόσος, ου Krankheit, Übel

νῦν Αdverb auch τὰ νῦν nun, jetzt; in dieser Zeit

τὸ νῶτον, ου Rücken 

ξένος, η, ον fremd; Gastfreund xenophob

ξηραίνω ξηρανῶ (aus)trocknen; P vertrocknen

τὸ ξύλον, ου Holz, Baum; Knüppel; pl. 

Brennholz

Xylophon

ὁ μέν  - ὁ δέ Demonstrativpron. ὡς τὸν καὶ τόν zu dem und 

dem

der eine - der andere

ὁ, ἡ, τό - Pl.: οἱ, αἱ, 

τά

der, die das

ὁδί, ἡδί, τοδί τουδί, τησδί, τουδί  = ὅδε, ἥδε, τόδε der da, die da, das da

ὁ Οἰδίπους, ποδος Oidipus (Klumpfuß) Ödem (Schwellung)

οἴκαδε s. oἶκος nach Hause

οἰκεῖος, α, ον s. οἶκος verwandt, eigen

ἡ οἰκία, ας τὰ οἰκία, ων s. οἶκος Haus Ökologie

οἰνωθείς, θεῖσα, θέν Part.Aor.P (behandeln wir später) (von Wein) betrunken

ὅλος, η, ον ganz Hologramm 

ὁμοίως Adv. s. ὅμοιος gleich ebenso, gleichermaßen

ὁμολογέω ὁμολογήσω zu-, übereinstimmen; zugeben, 

anerkennen; versprechen

ὅμως Adv. dennoch

τὸ ὄνομα, ατος s. ὀνομάζω Name, Wort, Ausdruck; bloßer 

Name = Vorwand; gram.: 

Nomen

L nomen, anonym

ὀνομάζω
< ὀνοματ-Øω

ὀνομάσω nennen, benennen; aussprechen L nomen, anonym

ὄπισθεν/ τοὔπισθεν 1) Adv.

2) Präp.m.Gen.

von hinten, hinten; hinter

ὀπίσω/ τοὐπίσω Adv. nach hinten, rückwärts, zurück

ὁπότε Kon_uo s. ὅτε als, wenn sobald als; jedesmal wenn

ὁπότερος, α, ον

πότερος, α, ον

relativ; ind.fragend welcher von beiden; einer von

ὁράω
√ Ϝορα-// Ϝιδ-// ὀπ- 

Perf.att.Redupl.: Ϝε-Ϝορα-

ὄψομαι

ὀφθήσομαι

tr./intr. sehen Optiker

τὸ ὄργανον, ὀργάνου Werkzeug, Gerät, Instrument Organ, Orgel

ὀρθός, ή, όν aufrecht, gerade; richtig Orthographie

ὁρμάω ὁρμήσω usw. antreiben; aufbrechen; begehren 

MP aufbrechen, losstürmen

Hormon

ὁ/ἡ ὄρνις, ὄρνιθος Vogel; Huhn Ornithologie

τὸ ὄρος, ους Berg Orographie

ὅς, ἥ, ὅ - οὗ, ἧς, οὗ Relativpronomen s. Artikel ὁ, ἡ, τό welcher, der

ὅτε Konjunktion s. τότε damals, πότε; 

wann?

als; da, zumal da

ὅτι Konjunktion uo s. ὅστις, ἧτις, ὅτι dass; weil, da; (auch vor dir. 

Rede wie ein Doppelpunkt)

ὅτι μή nach voraus-gehender 

Negation: außer

οὐ μόνον - ἀλλὰ καί Konjunktion no nicht nur - sondern auch

οὐ/ οὐκ/ οὐχ Negationspartikel in realen Aussagen nicht

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS3_3_kons_Substantive.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
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οὐδέ Partikel  = οὐ + δέ und nicht, auch nicht, aber 

nicht

οὐδείς, οὐδεμία, 

οὐδέν

s. εἷς, μία, ἕν keiner, keine, nichts

οὐκέτι Adv.  = οὐκ + ἔτι noch nicht mehr

οὖν Partikel also, folglich; wirklich

ἡ οὐρά, ᾶς Schwanz

οὐράνιος, α, ον (3/2) himmlisch Urania

οὗτος, αὕτη, τοῦτο οὗτοι, αὗται, ταῦτα Demonstr.pr. dieser, diese, dieses; er, sie, es

οὕτως, οὑτωσί Adv. s. οὗτος so, auf diese Weise; so ohne 

Weiteres

ὁ ὀφθαλμός Auge, Gesicht

ὀχέω ὀχήσω κτλ ὄχημα Fuhrwerk bewegen, fahren

τὸ παιδίον, ου s. παῖς Kindlein Pädiatrie

ὁ/ἡ παῖς, παιδός s. παιδεία Kind; auch: Diener pädophil

πάλιν Adv. s. πέλω sich drehen zurück, dagegen, noch einmal, 

wieder

Palinpsest

πανταχόθεν s. πανταχοῦ überall von überall

πάντως Adv. s. πᾶς völlig, durchaus, gänzlich

παρά m.Dat. Präposition in der Nähe, neben, bei  Parallele

παρά m.Gen. Präposition von … her Parasit, Paradigma

παραβαίνω < βα-ν-Øω 

√ βα-, βη-, √Αor

παραβήσομαι daneben gehen, vorbeigehen; 

übertreten

παραλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

παραλήψομαι übernehmen, hinzunehmen, 

erobern; sich merken

ὁ πατήρ, τρός, τρί, 

πατέρα

Pl.: πατέρες, πατέρων, 

πατράσι, πατέρας 
Vok.: πάτερ Vater; Pl. Eltern "Vater"

ἡ πατρίς, ίδος s. πατήρ Vaterland

παύω παύσω beenden; M aufhören παύομαι λέγων ich höre auf 

zu reden

πείθω  πείσω überreden, überzeugen; MP 

gehorchen

ἡ Πελοπόννησος, ου s. νῆσος Peloponnes (Südteil 

Griechenlands)

πέμπω πέμψω

πεμφθήσομαι

ἔπεμψα

ἐπέμφθην

schicken, senden πομπὴν πέμπειν einen Festzug 

veranstalten

περί m.Gen. περὶ πολλοῦ ποιεῖν 

hochschätzen

περὶ ἐλάττονος ποιεῖν ἢ … - 

geringer achten/ schätzen als 

...

bezüglich, betreffs, über περὶ οὺδενὸς ἡγεὶσθαι für 

nichts erachten, geringschätzen

περιλάμπω περιλάμψω umstrahlen Lampe

περιστρέφω περιστρέψω herumdrehen

ὁ πέτρος, ου Stein Petrofakt, Petroleum

πίπτω

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

πεσοῦμαι fallen; geworfen werden 

αἱ Πλαταιαί, ῶν Platää (böotische Stadt, südl. v. 

Theben)

ὁ Πλαταιεύς, έως Platäer 

ἡ πλήγη, ης s.πλήττω schlagen Schlag

πλησίον τινός Adv nahe bei, in der Nähe von
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πλήττω (παίω)
< πληγØω

(παίσω) schlagen, treffen; P erschreckt 

werden

τὸ πλοῖον, ου s. πλέω (Schiff) fahren Schiff

ποιέω ποιήσω κτλ machen, bewirken; dichten Poet τινά τι ποιεῖν - jdm. 

etw. antun

ἡ πόλις, εως s. πολίτης Stadt Polizei, Poliklinik

πολλάκις Adv. s. πολύς oft

ὁ Πολυνείκης, ους Polyneikes

πολύς, λλή, λύ
Gen: 

πολλοῦ,πολλῆς,πολλοῦ

Pl.: πολλοί, πολλαί, 

πολλά

οἱ πολλοί die meisten - 

τὰ πολλά meistens

viel polychrom

πολύσαρκος, ον (2) ἡ σάρξ, κός Fleisch fleischig, wohlbeleibt

πονηρός, ά, όν s. πόνος beschwerlich, übel, schlecht, 

böse; gefährlich

ἡ πορεία, ας s. πορεύομαι Reise, Überfahrt, 

Wanderung,Gang

πορίζω ποριῶ usw s. πόρος zuwege bringen, beschaffen

ὁ ποταμός, οῦ Fluss Hippo-potamos

ποτέ (enkl.) Adv. (irgend)einmal, einst, jemals

τὸ ποτόν, οῦ s. πίνω Trank

ποῦ; πόθεν; ποῖ; 

πότε; πῶς;

Interrogativpr. s. oὗ, ὅθεν, οἷ, ὅτε, ὧς wo? woher? wohin? wann? 

wie?

ὁ πούς, ποδός Fuß Podologe

τὸ πρᾶγμα, τος/ 

ἡ πρᾶξις, εως 

s. πράττω οἱ ἐπὶ τοῖς πράγμασιν ὄντες 

die politisch 

Tätigen/Verantwortlichen

Sache, Τatsache, Tat; 

Pl: Situation, Anstrengungen, 

Politik; Schwierigkeiten

pragmatisch

πρίν 1) Adv.

2) Präp.m.Gen.

3) Konj.uo.

πίνω πρὶν διψῆν ich trinke 

vor dem Dürsten, vor dem 

Durst

1) Adv.: früher, ehemals 

2) Präp.m.Gen.: vor 

3) Konj.uo.: bevor

τὸ πρόβατον Schaf, Kleinvieh

πρός m.Akk. Präposition zu, bei, nach, gegenüber jdn.; in 

Hinsicht auf; zum Zwecke von

Prosodie

προσβαίνω προσβήσομαι herantreten

προσέρχομαι
√ τρεχ// δραμ-

προσελεύσομαι hinzugehen, herankommen

προσλαμβάνω προσλήψομαι mit anfassen; hinzunehmen

προστρέχω
√ τρχ-// ἐλ(ε)υθ-

προσδραμοῦμαι προσέδραμον herzulaufen

τὸ πρόσωπον s. ὄψις, ὄψομαι Gesicht

προτείνω 
< τένØω  √ τεν-/τ¤-

προτενῶ vorzeigen, darbieten; intr. sich 

erstrecken

Hypo-tenuse, (Spannung 

der Saite =)Ton,

ἡ πρύμνα, ης Heck

ἡ πρῷρα, ας s πρό Βug

πρῶτος, η, ον Superlativ s. πρό erster Prototyp

ἡ πτέρυξ, γος Feder; Flügel

ἡ πύλη, ης Tor, Pforte Thermopylen

ῥᾴων, ῥᾷον (2) Superl. ῥᾷστος, η ον s. ῥάδιος leichter

τὸ ῥεῖθρον, ου s. ῥέω fließen Strömung, Flussbett

ῥίπτω werfen

τὸ ῥόδον, ου Rose Rhododendron

ἡ ῥώμη, ης Kraft, Stärke
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τὸ σέλινον, ου Eppich, Sellerie 

τὸ σημεῖον, ου Zeichen Semiologie

σήμερον Adv. heute

ὁ σίδηρος, ου Eisen; Waffe, Schwert

τὸ σιτίον, oυ Speise; Getreide, Nahrung

ἡ σιωπή, ῆς Stillschweigen, Stille σιωπῇ in Stille, schweigend

σκέπτομαι M σκέψομαι betrachten, überlegen, prüfen Skepsis

ἡ σκευή, ῆς s. σκευάζω bereiten Gerät, Gefäß, Fass, 

Pl. Waffen

ἡ σκιά, ᾶς Schatten

σπάνιος, α, ον s. ἡ σπάνις selten, spärlich, knapp

ἡ σπάνις, εως s. σπάνιος Mangel

σπάω σπάσω κτλ ziehen; saugen, schlürfen; M 

nehmen

Spastiker

στενός, ή, όν eng, schmal Stenographie

τὸ στῆθος, ους Brust Stethoskop

ἡ στρατιά, ᾶς Heer strategisch

συγκομίζω συγκομιῶ mitbringen, gewährn, 

verschaffen

συμβαίνω < βα-ν-Øω 

√ βα-, βη-

συμβήσομαι zusammengehen, -treffen; sich 

ereignen; sich ergeben

ὁ χρόνος διὰ ταῦτα γενόμενος 

συνέβη die Zeit verging damit/so

ἡ συμφορά, ᾶς s. συμφέρει es trägt 

sich zu

Fügung; Glück; Unglück

σύν m.Dat Präp. mit

συνοικέω s. οἰκία zusammen wohnen; (ehelich) 

beiwohnen 

συντυγχάνω τινί (zusammen)treffen mit jdm. 

τὸ σφυρόν, οῦ Knöchel, Ferse

σχεδόν Adv. s. ἔχω nahe, beinahe, ungefähr σχεδόν τι so ziemlich, nahezu

τὸ σχῆμα, τος s. σχεῖν zu ἔχω Gestalt, Form; Pracht

σῴζω < σω-ίζ-ω √ σω- σώσω retten bewahren

τὸ σῶμα, τος τοῦ σώματος Körper, Leib, Leben psychosomatisch

ἡ σωτηρία, ας s. σῴζω Rettung, Wohlergehen

ἡ σωφροσύνη, ης s. σώφρων besonnen, 

maßvoll

Besonnenheit, Mäßigung; 

Sittsamkeit

τεκνόω s. τέκνον Kind zeugen, hervorbringen

τέλειος, τελεία, 

τελειον
s. τέλος vollendet, vollkommen

τελευταῖος, α, ον τὸ τελευταῖον zuletzt, 

schließlich

s. τελευτάω letzter, zuletzt

τὸ τέλος, ους Ende, Zweck, Vollendung; 

Steuer, Amt

Teleologie

τὸ τέμενος, ους s. τέμνω schneiden abgeteiltes Land, heiliger 

Bezirk

τερπνός, ή, όν s. τέρπω sättigen, 

erfreuen

erfreulich, angenehm

τέρπω τέρψω sättigen, erfreuen; 

M τινός sich sättigen an etw.

τετράπους, ουν (2) s. τετράκις viermal vierfüßig

τέτταρες, τέτταρα

(2)

Num. vier Tetralogie

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
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ἡ Τηθύς, ύος (Gemahlin des Okeanos)

τηνικαῦτα ... ἡνίκα s. πηνίκα; wann dann ... wann/wenn

τίκτω < τι-τκ-ω 

√ τεκ-/τοκ-, τκ-

τέξομαι gebären, zeugen

τίνω < τίνjω τείσω

τεισθήσομαι

ἔτεισα

ἐτείσθην

bezahlen, büßen

τις, τι (2) enklitisch

Pl. τινές/τινά

τινός, τινί, τινά/τι Indefinitpronomen irgend ein/e(r), ein/e 

gewisse/r/s, etwas

τοσοῦτος, τοσαύτη, 

τοσοῦτο
Demonstr.pr. so groß/e/r, so viel

τρέχω √ τρεχ/ δραμ- δραμοῦμαι ἔδραμον laufen, eilen

τρίπους, ουν (2) s. τρίς dreimal + πούς dreifüßig

ὁ τρόπος, ου s. τρέπω Wendung; Art und Weise; 

Charakter

Tropen - πάντα τρόπον auf 
jeden Fall - κατά τρόπον 

gewissermaßen

τυγχάνω τινός
< τυ-ν-χ-αν-ω √ τευχ-/ τυχ-

/ τυχ-η-

τεύξομαι ἔτυχον sich ereignen; (zu)treffen;  

erreichen, erlangen; Glück 

haben,  zupacken

ὁ τύχων der erste beste; 

τυγχάνει ἥκων er kommt 

gerade/ zufällig

τυφλός, ή, όν blind

τυφλόω τυφλώσω κτλ s. τυφλός blind machen, blenden

ὁ Τυφών, ῶνος Typhon (feuerspeiender Riese)

ἡ τύχη, ης s.τυγχάνω Zufall, Schicksal. Glück

ὑβρίζω τινά ὑβριῶ

ὑβρισθήσομαι

ὕβρισα

ὑβρίσθην

freveln gegen jdn. s. ὕβρις Frevel

τὸ ὕδωρ, ατος Wasser; Regen Hydrant, dehydrieren

ὑπέρ m.Akk. Präposition über … hinaus hyperventilieren

ὑπερβάλλω ὑπερβαλῶ darüberwerfen; übertreffen

ὕπερθεν Adverb (von) oben, oberhalb darüber

ὑπό m.Gen. Präposition v.a. beim Passiv von

ὑποκορίζομαι M ὑποκοριοῦμαι κτλ κόρος Junge umschmeicheln; klein machen, 

verunglimpfen

ἡ ὑποψία, ας s. ὑποπτεύω Verdacht, Argwohn

(τὸ) ὕστερον Akk.n. als Adv. s. ὕστερος späterer später

ὕστερος, α, ον Komp. ὕστατος, η, ον Superl. späterer, hinterer

τὰ ὕψιστα, ων das Höchste, die Höhe Isohypsen

φαίνω < φάνØω √φαν-, 

φην-

φανῶ

φανθήσομαι

ἔφηνα

ἐφάνθην

sehen lassen, zeigen, leuchten Phänomen

τὸ φάρμακον, ου τοῦ φαρμάκου Heilmittel; Gift Pharmazie

φέρω   
√φερ- / οἰ- / ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

οἴσω

ἐνεχθήσομαι

ἤνεγκον/ ἤνεγκα/ 

ἠνεικάμην - ἠνέχθην

tragen, bringen; P eilen, stürzen φέρε δή wohlan; weiter! 

bedenke/bedenkt doch

φεύγω τινά φεύξομαι/ -οῦμαι ἔφυγον fliehen vor jdm.; angeklagt/ 

verbannt sein/ werden

φθάνω τινά + Part. φθήσομαι ἔφθασα/ ἔφθην jdm. zuvorkommen; früher sein φθάνει ἐκφυγών  er kommt 

mit der Flucht zuvor

τὸ Φίκιον, ου (Berg bei Theben)

φίλος, η, ον s. φιλόσοφος lieb, befreundet; Freund Philanthrop

ὁ φόβος, ου s. φοβέομαι Furcht Phobie; xenophob

φονεύω φονεύσω κτλ Mörder sein, töten

τὸ φορτίον, oυ s. φέρω Last, Gepäck
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φρόνιμος, ον (2) s. φρονέω klug sein klug, vernünftig

φροντίζω τινός/ ὑπέρ 

τινος 

φροντιῶ ἐφρόντισα bedenken, sich kümmern um 

etw.

φυλάττω τι
< φυλάκ-Øω

φυλάξω

φυλαχθήσομαι/ 

φυλάξομαι

ἐφύλαξα

ἐφυλάχθην

bewachen, achten auf; 

fernhalten von etw.

Prophylaxe

ἡ φύσις, εως s. φύω erzeugen Natur, Beschaffenheit, 

Fähigkeit

ἡ Φωκίς, ίδος Phokis (Landschaft in 

Mittelgriechenland)

ἡ φωνή, ῆς s. φημί sagen Ton, Stimme; Wort, Bezeichnung; 

Sprache; Dialekt

Megaphon

ἡ φωρά, ᾶς s. φώρ, φωρός Dieb Diebstahl

χαίρω < χαρØω 

√ χαρ-, χαρη- st.Aor.P

χαρήσω ἐχάρην sich freuen

χαῖρε/τε: sei/d gegrüßt

χαίρειν ἐῶ ich lasse auf sich 

beruhen

χαλεπός, ή, όν schwierig, unangenehm, lästig, 

mit Mühe

οὐ χαλεπῶς mühelos

χαλεπῶς ἔχειν ärgerlich sein

ἡ χαρά, ᾶς s. χαίρω Freude

χαρίζομαι χαριοῦμαι usw. s. χάρις Anmut sich freundlich zeigen, gefällig 

sein; tr. schenken

ἡ χείρ, χειρός Hand, Arm Chrirurgie, Chiropraxis

χρήομαι (τινί): χρῶμαι, 
χρῇ, χρῆται, χρώμεθα, 

χρῆσθε, χρῶνται

χρήσομαι ἐχρησάμην

ἐχρήσθην

etw. gebrauchen; zu tun haben 

mit jdm., jdn. haben als …

ὡς φίλῳ τινὶ χρῆσθαι jdn. 

zum Freund haben

ὁ χρησμός, οῦ Orakelspruch

χρήω/ χράω τινί 
χρῇς, χρῇ - χρῆναι

χρήσω

χρησθήσομαι

ἔχρησα

ἐχρήσθη

bedürfen, brauchen; ein Orakel 

geben; weissagen

χριστός, ή, όν s. χρίω salben gesalbt

χρίω χρίσω κτλ s. χριστός salben, einsalben

ὁ χρόνος, ου χρόνῳ mit der Zeit; nach 

einiger Zeit

διὰ χρόνου nach langer Zeit 

- χρόνον τινά eine Zeitlang

Zeit Chronologie, Chronometer

τὸ χρῶμα,τος s. xρώς Haut(farbe) Farbe, Anstrich monochrom

ἡ χύτρα, ας s. χέω gießen Topf; Speise

ἡ χώρα, ας s. χωρίδιον Platz, Raum, Feld, Land; Stelle,  

Rang, Geltung

τὸ ἴδιον χώρας die 
Eigentümlichkeit eines Landes 

ψαύω ψαύσω κτλ berühren

ἡ ψυχή, ῆς s. ψύχω hauchen Atem, Leben; Seele, Gemüt Psychologie

ὦ vor Vokativen: Anrede 

wie "o Lysias"

s. Artikel ὁ ο, - 

ὠθέω < Ϝωδjέω ὤσω

ὠσθήσομαι

ἔωσα

ἐώσθην

(auf)stoßen, drängen

ὁ Ὠκεανός, οῦ (Sohn von Uranos & Gaia) Ozean

ὁ ὦμος, ου Schulter

ἡ ὥρα, ας (Jahres-)Zeit, Frühling, 

Jugend; rechte Zeit; Stunde; 

(die drei Horen, Töchter v. 

Zeus u. Themis)

 'Jahr'

ὡς m.Akk. Präposision zu, bei 

ὡς/ ὥσπερ Konj_uo s. Ιnterrogat. πῶς wie, (so) dass, weil, nachdem; 

beim Part. als ob
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ὥσπερ/ ὡς Konj_uo s. ὡς wie, dass, weil, nachdem; 

beim Part. als ob

ὠφελέω τινά ὠφελήσω κτλ jdm. helfen, jdn. fördern 

ὁ οὐρανός, οῦ Himmel
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